
Noaord.

Bergum, Vgl.

IFGH 5186 s.5
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Tyska talade judarna i Göteborg. Sömmerska lärde

sig språket av dem. Kunde sedan tolka.

Borås, Vgl.

IFGH 6204 S. T.
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Dialektord på Göteborgska.

Göteborg, Vgl.

IFGH 6532 s.2.



Grova tilltalsord använde tidningsbuden.

Göteborg, Vgl.

IFGH 6562 S. 1 f.



Fula ord fick man inte säga i skolan, då blev
det straff.

Göteborg, Vgl.

IFGH 6388 s.9.



si
Utbildning i konsten att uttryokafízgick i

lönen för springflicka.

Göteborg, Vgl.
IFGH 6393 s.3.



Göteborgs�vitsar.

Göteborg, vgl.
IFGH 6405 s.2,9w



Språksvårigheterna under stadens första tid

Berg, Gbgs hist. (1882) 1 3.75 ff.



Ord i göteborgskan med holländsk ursprung.

Fröding, Berättelser 1 s. 57.



Bernhytare (Bärenhüter) � tyskt skällsord.
Skällsord på underskulten.
Böfveln var ett skymford.

Fröding, Berättelser 1 s. 162, 189, /90, �'Z(72g_. 239.



Latín talade stadens styresmän med Whitelocke.

Fröding, Berättelser 1 S. 276.



Förklaringar till ortsnamn lämnade Lars Böker
1692 till Olof Rudbeck.
Riksarkivets Skoklostersamling. In quarto nr 61

Fröding, Berättelser 2 s. 122.



Skällsord. Vad det kostade i böter för den som

använde dem år 1685.

Fröding, Berättelser 2 s. 145.



Smetana försökte lära sin svärmor att uttala
namn på göteborgska.

Om språksvårigheterna i staden.

Göteborg förr och nu 5 s. 165,,W?ß/Q



Holländska talades i staden på Hisingen. Tolk

fanns för dem som inte kunde språket.
Svenska blev likställt med holländska i Gustav
Adolfs Göteborg.

Historia kring Göteborg s. 64.


